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OLEHKA YPOBHA COOPMHUPOBAHHOCTHU Y CTYJAEHTOB
PEUYENOBEJIJEHYECKUX CTPATETU TIPO®ECCUOHAJIBHOM
MEXKYJbTYPHO KOMMYHUKAIIUU

AHHOTAIMA. COBPEMEHHOE MHOA3BIYHOE O00pa30BaHHE HAIIEJIEHO HAa IMOJAIOTOBKY CIELMAIUCTOB,
TOTOBBIX K MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALIMU B MpodeccuoHanbHoil cpene. OHaKo oTMedaeTcs He-
JOCTaTOYHAs Pa3padOTaHHOCTh KPUTEPHEB M MHCTPYMEHTOB OIICHKH CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTHU K
MEXKYJIbTYPHOMY B3auMOJEHCTBHIO. Llenpio HccneoBaHus sBsSeTCS MOUCK HAyYHO OOOCHOBAH-
HBIX KPUTEPHUEB U IIOKA3ATEIIEH YPOBHS BJIAJCHUS CTYACHTAMU PEYENIOBEICHYECKUMU CTPATETUAMU
Ha HEMELIKOM $I3bIKE€ B paMKaX MHOIOKOMIIOHEHTHOM CTPYKTYpPbl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATHB-
HOW KOMITeTeHIMHU. Pa3paboTka cHCTEeMBbI OIIEHWBAaHUS, COOTBETCTBYIOUICH IENsM OOyUeHHS JHC-
LUIUIMHBl «HEMELKHUH S3bIK (BTOPOM MHOCTPAHHBIN)» B HEA3BIKOBOM BY3€, SIBIISETCS aKTyaJlbHOU
3aJla4yeid, pe3ynbTaTbl KOTOPOM MOTYT OBITh MCIHOJIb30BaHbl B PA3IMYHbIX aKaJEMHUYECKUX JUCLU-
IUTMHAX, CBA3aHHBIX ¢ 00yYeHHEM MEXKYJIbTYPHON KOMMyHMKalMU. B uccnenoBanuu ncnosiab3oBa-
HBI METOJIbl aHAJIN3a IICUXOJOTHYECKHX, MEeTarOTHYeCKUX, METOAUYECKUX TPYAOB, CPAaBHUTEIBHO-
Ne1IarOrMYeckiii aHaim3 ombiTa U 06001meHne. OCHOBOM MCCIIEOBaHUS CTAIM MEXKYIbTYpPHBIH,
aKCUOJIOTUYECKUH U KOMMYHHUKATUBHO-KOTHUTHUBHBIN MOAXO0/bI, 00€CreYnBaroIie KOMIUIEKCHBIN
B3IUISLJI Ha MPo0JieMy OLIEHMBAaHUS NMPO(ECCHOHANBHON MEXKYJIbTypHOH KOMMYHUKaluu. OreHka
YpOBHS BIa/ICHUS CTYJ€HTaMHU PEUYENOBEIEHYECKUMU CTPATErUsIMU MPO(PEeCcCHOHATBHON MEXKKYIb-
TYPHOU KOMMYHMKAIUU BKJIIOYAET TPU KPUTEPHSA: aKCUOJIOTUUECKUI, KOTHUTUBHBIN U IIparMaTuye-
CKHUH, ¢ rpajaluel 1o 4eTblpeM YpPOBHAM B cT0OaUIbHOM cucteme. KOrHUTUBHBIN KpuTepuii ompe-
JEJSAETCS 3HAHUEM CTPATeTUH U 3TAllOB KOMMYHHMKALUH; UHCTPYMEHTOM AUArHOCTUKHU BBICTYIIAET
tectupoBanue. [IparMmaTnyeckuii — cnocOOHOCTHIO TPUMEHSTh 3TU 3HAHUS B MEXKYJIbTYPHOM B3a-
UMOJIECTBUN, YTO OLICHUBAETCS TECTUPOBAHUEM U POJIEBBIMU UIpaMU. AKCHOJIOTUYECKUN KpUTE-
pUil BKIIIOYAEeT JTUYHOCTHBIE KayecTBa, CrIocOOCTBYOIMME 3P (HEKTUBHOMY B3aUMOJEHUCTBUIO, U U3-
MEpSETCs] HHTErPaTUBHBIM OIIPOCHUKOM MEXKYJIbTYPHOU KOMIETEHTHOCTH. Takum o0pazom, npe-
JIO’)KEHHBIN ITOJXO0J COYETAET KOJUYECTBEHHbIE U KaY€CTBEHHBIE METO/bI OlleHKH. HoBH3Ha Hccite-
JOBaHUS 3aKJII0YAETCS B MHTETPALUU IICUXOJIOT0-II€AarOrM4eCKUX U METOAUYECKUX NHCTPYMEHTOB
JUIS OLIEHKH y CTYJEHTOB YpPOBHS C(hOPMUPOBAHHOCTH PEUEHIOBEACHUYECKUX CTpaTeruil mpodeccuo-
HAJIBHOW MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIMU. PazpaboTaHHbIN 1MOAX0]] YIUTHIBAET KaK JESTEIbHOCT-
HBIM acnekT oOydeHusi, TaK ¥ JUYHOCTHOE PAa3BUTHE OOYYAIOIIMXCS, YTO JENIAeT ero MpakTUYeCKu
3HAYUMBIM JUIS IPENOJAaBaHUs MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB M aKaJEMUYECKUX AUCLUIUIMH, CBA3aHHBIX C
00yu4eHHEM MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHKAIIH.
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ASSESSMENT OF STUDENTS’ PROFICIENCY
IN SPEECH-BEHAVIORAL STRATEGIES OF PROFESSIONAL
INTERCULTURAL COMMUNICATION

Abstract: modern foreign language education aims to prepare specialists capable of engaging in
intercultural communication in professional spheres. However, there is a lack of well-developed
criteria and assessment tools for evaluating individuals' ability and readiness for intercultural inter-
action. This study seeks to establish scientifically grounded criteria and indicators for assessing stu-
dents' proficiency in speech-behavioral strategies in German within the multi-component structure
of intercultural communicative competence. Developing an assessment system aligned with the
learning objectives of the discipline «German (Second Foreign Language)» in non-linguistic uni-
versities is a relevant task. The results of this study can be applied to various academic disciplines
related to intercultural communication training. The study employs methods of analyzing psycho-
logical, pedagogical, and methodological literature, as well as comparative pedagogical analysis and
generalization of existing experience. The research is based on intercultural, axiological, and com-
municative-cognitive approaches, which provide a comprehensive perspective on the problem of
assessing professional intercultural communication.

The assessment of students’ proficiency in speech-behavioral strategies for professional inter-
cultural communication includes three criteria: cognitive, pragmatic, and axiological, evaluated on a
four-level scale within a 100-point system. The cognitive criterion is determined by students'
knowledge of strategies and stages of communication, assessed through testing. The pragmatic cri-
terion reflects the ability to apply this knowledge in intercultural interaction and is evaluated
through both testing and role-playing activities. The axiological criterion includes personal qualities
that facilitate effective interaction and is measured using an integrative questionnaire on intercultur-
al competence. Thus, the proposed approach combines both quantitative and qualitative assessment
methods. The novelty of the research lies in the integration of psychological-pedagogical and meth-
odological tools to assess students’ level of speech-behavioral strategies in professional intercultural
communication. The proposed approach considers both the activity-based aspect of learning and the
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personal development of students, making it practically significant for teaching foreign languages
and academic disciplines related to intercultural communication training.
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CoBpeMeHHOEe MHOA3BIYHOE 00pa30BaHUE B BBICIIEH IIKOJIE SIBISIETCS OJHUM U3
CIIOCOOOB TOJITOTOBKH CHEIUAIMCTOB K MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIMU B Tipodec-
cuoHaJIbHOM cepe. Heznanue KyJnbTypHBIX pa3auduii U1 OTCYTCTBHE 3(P(HEKTUBHBIX
CTpaTeruil B3aMMOJEWCTBUS B CHUTYyalHsIX IEPECEUCHUS KYJIbTYp 3HAUYMTENBHO 3a-
TPYJIHSAET NOCTHKEHHE MPO(eCcCHOHANBHBIX M JIMYHBIX 1ened. PazHooOpasHbie ac-
MEKTHl MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKALIMU — COLIMOJIMHIBUCTUYECKUE, COLUOKYIIBTYP-
HbIE, STHOTICUXOJIMHTBUCTUYECKUE — UCCIIEAYIOTCS CIEIUAINCTaMH YKa3aHHbBIX 00J1a-
CTEH, a TAKXKE IeIaroraMu, rnepel KOTOpbIMM B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX CTOUT 3a7a-
4ya chOpMHUPOBATh Y CTYJACHTa CIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTH 3()(PEKTUBHOTO y4acTHs B
MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIUU. «DPDHEKTUBHOE MEKKYITYpPHOE OOIICHUE SIBIIS-
€TCS OJHOBPEMEHHO YCJIOBHEM U MPOAYKTOM (PYHKIIMOHUPOBAHUS MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKATUBHOW KOMITETEHTHOCTH JudHOCTH» [1, c.4]. MHOTrOKOMITOHCHTHBIH
XapakTep MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH MOXET OBITh Mpej-
CTaBJIEH COLMOKYJIbTYPHBIM, JIMHIBUCTUYECKUM, COLIMOJIMHI'BUCTUYECKUM, IUCKYP-
CUBHBIM U CTPATErMYECKUM KOMIIOHEHTaMHU. MEXKyJIbTypHass KOMMYHUKATHUBHAs
KOMITIETEHIIUS UCCIEAYETCS B TOM YHUCIIE Yepe3 BiIaJIeHHe O0yJarOIIMMUCS CTpaTeru-
MM Y TaKTUKAMH ISl TOCTHXKEHUSI KOMMYHUKATHBHOM 3a/1auu: 4eM MHOTOOOpa3Hee
MCIIOJIb3yEeMbI€ B PEUU CTPATETHH M TAKTUKHU, TEM YCIEIIHEEe TOBOPSIIHIA JOOUBAETCS
CBOUX LIETIEH.

Bormpocsl onieHkr ¢chOpMUPOBAHHOCTH TOTO WJIM MHOTO KOMIIOHEHTa MEXKYJIb-
TYpPHOU KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMH SIBJISIIOTCS aKTyaJIbHBIMU JJIS 11eJIe 00y-
YeHUS! THOCTPAHHBIM SI3bIKAM B IIKOJIAX U By3aX. MeTOIMCThI OTMEYAIOT pa3HooOpa-
31€ UHCTPYMEHTOB ISl OLIEHUBAHUS, OJTHAKO MOAYEPKHUBAETCS (PAKT CyIIECTBOBAHUS
TPYJIHOCTEH, CBSI3aHHBIX C UX Pa3padOTKON M MCHOJIb30BAaHUEM B OINpPEAECICHHON 00-
pa3zoBarenbHO cpene. TakuMm 00pa3oM, CUMTAEM LEIECOOO0pPa3HBIM HCCIEN0BAaTh U
JOTIOJTHUTh HOMEHKJIATypy HMHCTPYMEHTOB OIIEHHBAHMS, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT
1easiM o0y4eHHs KOHKPETHOM akaJeMUYecKor AUCIUIUIMHBL. B Hamem ciyudae o0y-
yeHue MpoPeCCHOHAIBHON MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIMA MPOUCXOIUT B paMKax
JTUCHUIUIMHBI «HEMEIKUI S13bIK (BTOPOIl MHOCTPAHHBIN)» B HES3BIKOBOM BYy3e. Llenb
JTAHHOTO HCCIICJIOBAHUSI — TIOWCK aKTyaJIbHBIX, HAYYHO OOOCHOBAHHBIX KPHUTEPUEB
OIICHKW W TOKa3aTele YpoBHS CPOPMUPOBAHHOCTU Yy CTYJCHTOB pEUYETIOBEACHUE-
CKUX CTPATEruyd Ha HEMEIKOM SA3bIKE B MHOIOKOMIIOHEHTHOW CTPYKTYpPE MEXKKYJIb-
TYPHOM KOMMYHMKAaTUBHOW KOMIIETEHUMHU. B 3amaum ucciaeqoBaHus BXOAUT paspa-
00TKa KpUTEpHUEB, MOKAa3aTeNel U ypOBHEH BIAJEHUSI CTYJEHTAMU peyeroBeleHYEe-
CKMMHU CTpaTerusiMi NpPO(PECcCHOHATBLHON MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU Ha
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HEMEIIKOM $I3bIKE KaK BTOPOM HMHOCTPAHHOM. Pe3ynbTaThl MCCIIEIOBAHUS MOTYT UC-
M0JIb30BaThCS B PA3HBIX aKaJEMUYECKHX AUCIHUIUIMHAX, CBA3aHHBIX C OOyUYeHHEM
MEXKYJbTYPHON KOMMYHHUKAIIMU CTYJEHTOB KaK SI3bIKOBBIX, TAK U HESA3BIKOBBIX BY-
30B.

UccnenoBanusi, cBA3aHHbIE ¢ pa3pabOTKON METOAUYECKOTO MHCTPYMEHTApUs s
OLICHKH C(OPMUPOBAHHOCTH PEUETIOBEICHYECKUX CTPATErWil CTYJCHTOB HES3BIKOBBIX
BY30B NMPO(PECCUOHATBHON MEXKYIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMHU, IPUOOPETAIOT OOJIBIIYIO
3HAYUMOCTb B KOHTEKCTE€ MHOTOUMCIIEHHBIX JIEJIOBBIX, 00pa30BaTEIbHBIX, COIUATBHBIX
MEXKIyHAPOIHBIX KOHTAKTOB. Yallle BCEro Mmojxojbl K OLIEHKE MEXKYIbTYpPHON KOM-
MYHUKAIMU pa3pabaThIBalOTCS B paMKax 0o0Jiee MIMPOKOTO KOHIIETITa — MEXKKYJIbTYp-
HOM KOMMYHUKATUBHOW KOMIICTCHIINH.

B kadecTBe MHCTPYMEHTOB ISl OLICHUBAHUSI MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKATHUB-
HoW KommereHuu M. Paige mpemiaraer cimcok u3 35 OICHOYHBIX CPEICTB, pas3pa-
O0oTaHHBIX 3a nocieauue 30 JeT Ay opraHu3anuii ¥ ”HCTUTYTOB [2]. OgHaKo mUpo-
KHI PEECTpP OLIEHOYHBIX CPEICTB U METOJUK JIUIIb MOJITBEPKIAET UIICHO O CIOKHOCTU
OLICHKH YPOBHSI C(POPMUPOBAHHOCTH MEXKKYJIHTYPHOH KOMMYHHUKATUBHON KOMIIe-
TeHIUU. Tak, B 3apyOeKHBIX NICUXOJOTUYECKUX UCCIIEIOBAHMSIX MPEIIaraloTCs TaKue
HHCTPYMEHTBI OIICHKM MEXKKYJIBTypHOU KommeTeHiuu, kak BASIC (1988), ICSI
(1992), IDI (1993), AIC (2006). Uccnemoratenu Jan Pieter Van Oudenhoven u
Karen I. Van der Zee [3], onucbiBasi KOMIIOHEHTbI MYJbTHKYJIbTYPHON YCIEIIHOCTH
CTYJICHTOB, BBIJICIWIN SMOIMOHAIBHYIO CTAaOMIBHOCTH (CIOCOOHOCTH COXPAaHATH
CITIOKOMCTBHUE B CTPECCOBBIX CUTYAIUAX), KYJIbTYPHYIO SMIATHIO (CIIOCOOHOCTH COIIe-
peXUBaTh YyBCTBAM, MBICJISIM, MOBEACHUIO MPEACTABUTENICH APYrUX KyJIbTYPHBIX
IpyIi), THOKOCTh (CIOCOOHOCTh MEPEKII0YAThCS C OJHOM CTpaTernul Ha JAPYTIYyI0 B
clly4yae, KOT/ia MPUBBIYHBIE CIIOCOOBI B3aMMOJACHCTBUS HE pabOTalOT B HOBOU KYIIb-
TYpHOU cpene, a TakKe CIOCOOHOCTh YUYUTHCS Ha HOBOM OIIBITE), HEMPEIB3ATOCTb
(‘'open-mindedness') Mo OTHOIIEHHUIO K JIFOJAM U KYJIbTYPHBIM HOPMaM M IIEHHOCTSIM,
COI[MAJIbHYI0O HMHUIMATUBHOCTH (MPEAPACIIOIOKEHHOCTh HCMOJb30BATh AKTHUBHBIC
CIOCOOBI COIMATBHOTO B3aUMOJICUCTBHS, CIIOCOOHOCTh YCTaHABIUBAThH U TIO/IICPHKU-
BAaTh KOHTAKThI).

Jpyro#t moaxoa K BOIPOCY OICHKH CPOPMHUPOBAHHOCTU MEKKYILTYPHOU KOM-
MYHUKATUBHOM KOMIETEHIMU OCYLIECTBISIETCS MOCPEACTBOM METOAa Camo-
pedreKcuu 1mocie MEXKYJIbTYpHOTO B3aMMOJICHCTBUSI B BHJIE MHUCHBMEHHOTrO 0JI0Ta,
nuchMa 1 Jip. 10T MeTo npeaiaractes M. Byram u npyrumu uccnenoBatensimu [4].

B oTedecTBEHHOW MCUXOJOTUM AHKEThl M OMNPOCHUKH, HCIOJIb3yEeMbIC IS
OIICHKH YPOBHSI MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIUU, B OOJIBIITUHCTBE
Clly4aeB MpPEACTaBISAIOT COOOM aJanTUpOBAaHHbIE BEPCUU 3apyOEKHBIX METOJIUK.
Cpenu HUX MOXHO BbIIeUTH onpocHUK M. FO. Uubucosoii u O. E. XyxiaeBa, oCHO-
BaHHbBIN Ha Mojenu M. bennera «lllkana MEXKyIbTYpPHON CEHCUTUBHOCTW, 4 TAKKE
onpocHUKH «CTPYKTypa MEXKKYJIbTYpHON KOMIIETEHTHOCTWY, pazpaboranubsie M. HO.
Yubucoroit coBmectHo ¢ M. B. Kopuunosoii u T. 1. UBanosoii. Kpome Toro, mmpo-
Ko npuMensieTcs «lllkana KyJlIbTypHOTO MHTEIJIEKTay, co3nanHas . Y. CongaTtoBoH,
C. B. Yurapekosoii u E. 1. Paccka3oBoii, a Takxxe Meroanka «OLIEHKa MEXKYJIbTYp-
HOMl kommereHTHOCTH» M. A. ByneueBoit u H. M. Jlebenesoii [5, . 105]. Oxnaxo
JAHHBIE MHCTPYMEHTBI HE B MTOJIHOM MEPE OXBATHIBAIOT COJICPIKAHUE MEKKYIHTYPHOU
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KOMMYHHKAaTUBHOM KOMIIETEHLUMH KakK LEJIOCTHOro siBiieHua. Kpome Toro, cymie-
CTBEHHBIM HEJOCTATKOM SIBJIIETCSI OTCYTCTBUE JETaIbHOM MHGOpPMAIMK O B3aUMO-
JNENCTBUM OTIEJIbHBIX KOMIIOHEHTOB MPEICTABICHHBIX KA.

B menarormdeckux ucciaeaoBaHHUSIX BompocaMm (OPMHUPOBAHMS U OLICHUBAHUS
MEXKYJbTYPHO KOMMYHHUKAaTHUBHOM KOMIIETEHIIMM WJIM €€ OTIEIbHBIX AaCIEKTOB
TaK)Ke MOCBAIICHO HEMajo padoT. PackpbIBalOTCS TEOPETHUUECKHE OCHOBBI MOHSITHS
MEKKYJIBTYpHOM KoMmreTeHnuu B TpyAax Ban Illu u U. B. Illernosoii [6], B paborax
3apybexHbIx aBropoB A. H. Wibowo, B. Mohamad, Djatmika, R. Santosa [7]. Axry-
aJbHbIE METOJbl U TEXHOJOTHUU PA3BUTHSI MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKATUBHOW KOM-
METEHUMH B  TMPOLECCE HU3YYEHUS  HMHOCTPAHHBIX  SI3bIKOB  pa3pabOTaHBbI
A. B. Koporenko [8], H. Il. Knymunoit n P. C. MacnrokoBeim [9], T. ®anp u
E. B. ITomsxoBoii [10]. H. E. Hoff yka3piBaeT Ha HE0OX0IMMOCTh HOBOM TeOpeTHdIEC-
CKO# MoJienu 00y4deHHsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KOTOpasi Morja Obl CIIyKUTh BCEOOD-
EMITIOIIIMM OPHEHTHPOM ISl MEXKKYJIbTypHOTO mpenoaaBanus B XXI B. [11] ¢ yue-
TOM MOJIO’KEHHUS O TOM, YTO 00y4YEHHE NHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTAHOBUTCS CPEACTBOM
MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKaIUu [12].

Mertoaonoruer OeHNBaHNUS MEKKYJIbTYPHO KOMMYHUKATUBHONM KOMIIETEHIIMU
sanumanucy  JI. I'. BacomeBa um O. A. Kanyrmna [13], 3. Mykanosa [14],
B. B. ®unonosa [15], Ch. Brighton [16], X. Gu & Y. Zhao [17]. B pabote
E. M. Urnarenko [18] onucaH MeTO/I aHKETUPOBAHMSI CTY/ICHTOB, Pa3padOTaHHbBIN Ha
OCHOBE Mojenu KyJbTypHoro unresmwiekra JI. Jlaitn u C. AHr, cocTtosimuii u3 25 Bo-
IIPOCOB M UX COOTHOILIECHHSI C ONPEIETIEHHBIM KOMIIOHEHTOM KYJIbTYPHOTO MHTEJUICK-
ta (CQ). MHOTOrpaHHO ¥ TITyOOKO MpoOJieMa OIICHUBAHUS YPOBHS MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAaTHBHON KOMIICTCHITUH TIpejicTaBlcHa B KHure aBTopoB Martin East, Con-
stanza Tolosa, Jocelyn Howard, Christine Biebricher, Ad¢le Scott [19]. B pabote
I. Nesic u K. Hamidovi¢ [20] npemnoskeH moaxo/1 K OIEHUBAHUIO KOMMYHHKATUBHOM
KOMIIETEHIIMM Yepe3 MOJAEIN U KOMIIOHEHTHI, UX cocTaBiisitomue. [Ipobneme BHenpe-
HUS COBPEMEHHBIX WH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM I CO3MaHMs IIKAJI OICHKU
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETEHIIMU TMOCBsIIeHBl paboTel B. Peng
[21].

[IpoBeneHHBI aHAIN3 JUTEpPATyphl MOKa3aJ, YTO MCCIEAOBATENM Yalle BCEro
BBIJICTISIFOT OMPEIEIICHHBIE aCIEKThl MEKKYIbTYPHOM KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEH-
MM ¥ pa3padaThIBAIOT JIUATHOCTHYECKUN HMHCTPYMEHTApHM JUIsl OIEHKU YpPOBHS
YCBOEHUSI OAHOTO WJIM HECKOJIbKUX €€ KOMIOHEHTOB. OTMeudaercs MeXIUCLUILIU-
HapHBIN XapaKTEP MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHUMU. JlaHHBIE MO-
JIO’KEHUSI TIO3BOJISIFOT HaM CJI€NaTh MOMBITKY HHTETPUPOBATH PE3YJIbTaThl IICUXOJIOTH-
YECKUX U JIMHTBOAUJAKTUYECKUX H3BICKAHUU B ATOM OOJACTH C LIEJIBbIO pa3pabOTKU
OLICHOYHBIX CPEICTB YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTU Y CTYAEHTOB PEUETOBEICHYECKUX
CTpaTeruii Ha HEMEIIKOM S3bIK€ KaK BTOPOM MHOCTPAHHOM B MHOTOKOMIIOHEHTHOMW
CTPYKTYpPE MEXKYIbTYPHOU KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETECHIINH.

B xone uccnenoBanus ObUIM UCIOJIB30BAHbI CIEAYIOLUIUE METOAbI: aHAJIU3 MCH-
XOJIOTUYECKOM, MEaroTHYecKON U METOJMYECKON JTUTepaTyphl 3apyOeKHBIX U OTe-
YECTBEHHBIX aBTOPOB, MOCBSIIEHHOW METOJOJIOTUU OLIEHKH YPOBHS chopMHpOBaH-
HOCTM  MEXKYJbTYpDHOH  KOMMYHUKATUBHOM  KOMIETEHLIHH;  CPaBHUTEIbHO-



NeJarornyecKuil aHajiu3 HMEIOIIErocsl OMbITa, a TakXke O0OOIIeHHE MOJyYEeHHBIX
JAHHBIX.

B Hamiem ncciieToBaHHHY Mbl ONIMPAJIMCHh HA BEAYLIUE MOJIOKEHUS MEKKYIBTYp-
HOTO, aKCHOJIOTHYECKOTO MU KOMMYHHKAaTHUBHO-KOTHUTUBHOIO MOJIXOA0B. MEXKyb-
TYpHBIA MOJXOJ 3adaeT oOIIMN BEKTOp mpolecca oO0ydeHus NpodeccrHoHaIbHOM
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAIIMA Ha BTOPOM MHOCTPAHHOM S3BIKE, CIIOCOOCTBYS IO-
3HAHUIO HE TOJIbKO MHOTO $13bIKa M JIMHTBOKYJIBTYPbI, HO U OCO3HAHHIO 00ydYarouiu-
MUCSI COOCTBEHHOW HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHON HJIEHTHYHOCTH Yepe3 MepeocMbICIe-
HUE COOBITHIA POJHON KYNIBTYpHI [22]. AKCHOJIOTUYECKHI MOIXOM OMPEILIIIeT IMO-
LIHOHAJIBHO-LIEHHOCTHOE COJEPKAHUE 06yquH$11; KOMMYHHUKATUBHO-KOTHUTUBHBIN
IIOAXO/l TEMOHCTPUPYET MOJIOKEHHUE O TOM, YTO OBJIAJICHUE BTOPHIM MHOCTPAHHBIM
A3BIKOM BO3MOYKHO Yepe3 onopy Ha c(OpMUPOBAHHBIC 3HAHUSA, HABBIKK U YMEHHS Ha
MIEPBOM HHOCTPAHHOM si3bIKe [23].

NHTerpannst MEXKyJIbTYPHOTO MOJAX0/Ia C AKCHOJIOTHYECKUM U KOMMYHUKATHB-
HO-KOTHUTHBHBIM 00€CIIEYMBAET MHOTOTPAHHOCTh M3YYEHHS BOIIPOCOB COACPKAHUS
OOyuYeHHUsl PEUEHOBEACHUYECKUM CTpaTeTusiM MpOo(eCcCHOHATBHON MEXKYIbTYPHON
KOMMYHUKAIIMHU U pa3pabOTKH OIIEHOYHBIX CPE/ICTB.

Tpynsr A. B. llenunoBoii no npoOieme OlleHUBaHUSI KOMIIETEHTHOCTH CIIeLUa-
JMCTa 10 MEXKYJIbTYPHOH KOMMYyHHKanuu [23], pa3paboTKu MCHXO0JOraMH OIMpPOC-
HUKOB OLICHKH MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETCHIIUU [24], a Takxke
JUYHOE BKIIIOUEHHE aBTOpa B 00pa30oBaTENbHBIM MPOLECC M ONPOCHI KOJUIET U CTY-
JIEHTOB JIETJIM B OCHOBY C()OPMYJIMPOBAHHBIX HAMU YPOBHEH, KPUTEPUEB U MapaMeT-
pPOB 1Jisl OLIEHKM TOTOBHOCTH CTYAEHTOB K MPO(ECCHOHATBHOW MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKALUH.

Ms1 paccmMaTpuBaeM TOTOBHOCTh CTYJIEHTOB K MPO(ECCHOHANBHOU MEXKYIb-
TYpPHOH KOMMYHUKALIMM 4Y€pe3 OLIEHKY CPOPMUPOBAHHOCTH Yy HHUX pEUYENOBEJACHYE-
CKHUX CTpaTeruii Kak COBOKYIHOCTH 3HAHWW, HABBIKOB, YMEHHUI U CIIOCOOHOCTEH, KO-
TOpbIE Pa3BUBAIOTCS B Ipoliecce MPUOOPETEeHUs] KOMMYHUKATUBHOTO OIBITa MyTEM
KaK COLMalM3alliM, Tak U oOpazoBaHus. s onpeneneHus U OLEHKU YpPOBHs chop-
MHUPOBAHHOCTH PEUETIOBEICHYECKUX CTpATernii MpodeccuoHaIbHON MEKKYIbTYPHOM
KOMMYHHKAIIUM HAMU OIIPEAECIICHbI TPU KPUTEPHUS U COOTHOCUMBIE C HUMU ITOKa3aTe-
. Pe3ynpraTel npeacTaBieHbl HA PUCYHKE.

. [ei6aneBa B. A., Cepenunnena A. C., bokoa T. H., MunoBanosa JI. A. [lonxoasl B 00y4eHUN HHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky: yue0. mocobue. Bonrorpan, 2023. 100 c.
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MOTUMBMPOBAHHOCTb K Y4acTUKO B
npodeccMoHanbHOM MEXKYNbTYPHOM
KOMMYHMKaLMKU Ha HEMELLKOM A3bIKe

X

VYPpoBHU, KpUTEPUH U TIOKA3ATEIHN OLICHKU TOTOBHOCTHU CTYACHTOB
K Mpo¢eCCHOHATBHON MEXKKYIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIMA HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE

Levels, criteria, and indicators for assessing students' readiness
for professional intercultural communication in a foreign language

BriaeneHHuble KpUTEPUU — KOTHUTUBHBIN, TParMaTUYECKUNA U aKCUOJIOTHYECKUI
— OLICHMBAIOTCS MO YETHIPEM YPOBHSIM B CUCTEME 0aIbHO-PEUTHHTOBOTO OIIEHHBA-
HUSI JOCTHXKEHUN 00YUYaroIIUXCsl, KaXAOMY M3 KOTOPBIX COOTBETCTBYET OIpPEJIEICH-
HOE KOJIMYECTBO OAJIJIOB MO CTOOAIIILHON CUCTEME OLICHKHU:

1 — «ne cpopmupoBan» — 0—50 GannoB

2 — «HU3KU» — 51-64 GamioB

3 — «cpemauin)y — 65-80 6amToB

4 — «BoIcOKHI» — 81-100 GanmioB

PaccmoTpum coepikaHne KaxKI0To U3 KPUTEPUEB U METOIbI AUATHOCTUKH.

KorHuTHBHBIN KpUTEPUN ONPENECTAECTCS 3HAHUSIMU, JEMOHCTPUPYEMBIMU CTY-
JICHTAaMU B CUTYaIHsIX MPOQPECCHOHAIIBHOTO B3aUMOJICUCTBUS C HOCUTEISIMU JAPYTOn
JUHTBOKYJBTYPhl. ODTO 3HAHUE pelepTyapa pEUYENOBEICHUYECKUX CTpaTeruid Ha
HEMEIIKOM SI3BIKE M PEUeBBIX (POPMYJNI UX peanu3aluy; 3HaHUEe ITaroB mpodeccro-
HaJIbHOW KOMMYHHKalMH. /[MarHOCTUYECKUM METOJOM MOXET BBICTYyNaTh TECTUPO-

BaHMHC.



IIparmMaTrueckuii KpUTEpUN OLICHUBAETCS YE€PE3 YMEHHS CTYJAECHTOB aKTyaJIN3U-
pPOBaTh MOJTYYEHHBIE B MpoOIecCe 00YUEHUS U COLUATM3AIMK 3HAHMSI, HABBIKK U yMe-
HUSL B CUTYallUsSIX MEXKKYJIbTYPHOIO KOHTaKTa. OTO YMEHHE y4acTBOBaTh B Ipodec-
CHOHAJIbHOM JMAaJore, peajin3ysi KOMMYHUKAaTUBHYIO 3371a4y; YMEHUE KOPPEKTHO pe-
arupoBaTh Ha MOBEJECHUE COOCCETHNKA, YUUTHIBAs KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT U yCIOBUS
KOMMYHUKAIMK (POJIM KOMMYHHMKAHTOB, COIIMAJIBHYIO IUCTAHIIUIO, MPOdhecCUuOHaTb-
Hble TpeboBaHus U Jp.). [I[parmaTudyeckuil aclieKT KOMMYHHKAIIMU CJIOKHO OLICHHUTD
TOJBKO C MO3UILIMM KOJMYECTBEHHOIO MOJX0/1a, KAUeCTBEHHbBIE XapAKTEPUCTUKHU TaK-
K€ Ype3BbIUaiiHO BaXkHBI. [103TOMY B KauecTBE JUAarHOCTUYECKOTO METO/a Mpeiara-
€M HCIIOJIb30BaTh TECT U POJIEBYIO UTDY.

[IpuBeneM mnpuMepsl BOMPOCOB M3 TeCTa, pa3pabOTaHHOTO IS CTYACHTOB
HaIpaBJICHUS] MOJATOTOBKH « Typu3m», MPOJOJHKAIOIINX U3ydaTh HEMEIKUM S3bIK KaK
BTOPOM MHOCTpaHHBIN. [IepBas 4acTh BOIIPOCOB COOTBETCTBYET KOTHUTUBHOMY KpH-
TEpUI0, BTOPAsI YACTh BOIIPOCOB — ParMaTH4e€CKOMY KPUTEPHIO.

Yacmo | (koenumuenwlil kpumepuii).

B kaxxnoii perinke mpoIyIieHsl ciioBa. 3anolHUTE MPOIMYCKH HauboJiee Mmoaxo-
JSIIMM CJIOBOM HAa HEMEILKOM SI3BIKE.

1. IIpu 3ae3ne rocts B oteib Bl ropopure: «Guten Tag, herzlich willkommen
im Hotel. Wie kann ich Ihnen ™

1) helfen

2) bezahlen

3) auschecken

2. Ha xano0y rocts B oTeire BeI oTBeuaete: «ES tut mir leid, dass Sie unzufrie-
den sind. Wie kann ich Ihnen helfen, das Problem zu 16-
sen?»

1) am besten

2) besser

3) helfen

3. Bel BeIpakaere OmarogapHocth TocTio B otene: «Vielen Dank fiir Thren
Besuch. Wir freuen uns auf Thren nichsten Aufenthalt und hoffen, dass Sie uns

die Treue halten.»

1) weiterhin

2) immer

3) nie

4. Berpewa ¢ kiveHTaMu B TypOropo. UTo BaKHO cjeiaTh B NEPBbIE MUHYTHI
o011eHUs ¢ KIUEHTOM?

a) cpa3y MPeIIOKUTh TYpIaKeT,;

b) MposSBUTH MPUBETIUBOCTD, BISICHUTH TIOYKETIAHUS KITMCHTA,

C) 1aTh peKJIaMHbIEe OYKJIEThI U MOMPOCUTH BBIOPATh BapHaHT.

5. Kak mpaBuiibHO mpecTaBUTh KIIMEHTY BO3MOYKHBIC BAPUAHTHI Iy TEIIIECTBUN?

) MePEeYNCIUTh BCE JTOCTYITHBIE TYPHI;

b) crmpocuTh 0 MPEANOUTCHHUAX KIIMEHTAa U MPEIIOKNATH 2—3 TOAXOASAIINX BapH-
aHTa;

C) pacckaszaTh TOJIBKO O CAMOM MOMYJISIPHOM TYPE.

6. CBeTckuii pa3roBop ¢ KIMEHTOM B TYPareHTCTBE.
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O "em omyCcTHMO TOBOPUTH B CBETCKOM Oecesie ¢ KITMeHTOM?

) 0 MyTeUIECTBUAX, KYJIbTYpE, JIETKUX JKU3HECHHBIX TEMaXx;

b) 0 moynuTUKE, PETUTUH, TUYHBIX MPOOJIEMaX KIMEHTA,;

C) 0 YeM YT'OJIHO, TJIaBHOE — MOIEPKUBATH Pa3roBOp.

Yacmo || (npaemamuueckuil kpumepuir).

Kax Obl BBl MHTEpHpETUPOBAIM MOBeJeHUE coOecequuka? Boibepute oauH u3
BapUAHTOB OTBETOB.

1. T'ocTh B pecTopane rOBOPUT OPHUIMAHTY: «S1 HE OYEHb TONOCH, MPOCTO YTO-
HUOY b erkoe». Kak opunmanTy aydnie HHTEPIpPETUPOBATh 3TO?

) KJIIMEHT X04eT PEKOMEHAINH U KAET MPEII0KEHHS OT O(PUIIMAHTa,;

b) KIMEHT HEe X0YeT OOIIEHUS U CaM BBIOEPET U3 MEHIO;

C) KJIMEHT HAMEKAET, YTO LEHBI CIMIIKOM BBICOKHE.

2. KnueHT B TypareHcTBe HEOKHUJaHHO MEHSIET TEMY pa3roBopa Ha JTUYHbIC UH-
Tepechl Wi X000u. UTO 3TO MOKET 3HAYUTH?

a) OH X0YeT HAJIAJUTh JAPYKECKUI KOHTAKT;

b) oH n3zberaeT TeMbl MOKYIIKU TYPA;

C) OH XOYeT IPOBEPUTH, HACKOJIBKO MEHEPKEP BHUMATEIICH.

3. Bam knuent u3 ['epManum 101ro He OTBEUAET HA MPEAJIOKEHUE U B UTOTE T'O-
BOPUT: «5] mOyMaro U CBSKYCh € BaMHU Mo3:xke». Kak mydllie HHTepnpeTHpoBaTh €ro
noBeacHue?

) OH JCHCTBUTEIILHO X04YET 00AyMaTh PEIICHHE;

b) OH He 3auHTEepecoBaH, HO HE XOUET TOBOPUTH «HET» MPSIMO;

C) OH XJIET JONOJHUTEIbHBIX APT'YMEHTOB WJIA YCTYIIOK.

[lo kaxxmomy paszzaeny Tecta (KOTHUTUBHOMY M MPAarMaTUYECKOMY) CTYIEHTBI
MOTyT HaOpath MakcumyMm 100 Oanios.

JIisi KauecTBEHHOW OIIEHKHM C(HOPMHPOBAHHBIX y CTYJAEHTOB YMEHUH Mbl HC-
MOJIb3YEM POJIEBYIO UTPY. B X01€ poJieBOM WUIPhl BaXKHEUIIIEH LETBIO SIBJISECTCS BbI-
MOJIHEHUE KOMMYHUKATHBHOHM 3a7iaud, YTO O3HA4YaeT NMPUMEHEHUE peueroBe/ieHYe-
CKHUX CTpaTeruii, aJieckBaTHBIX CUTYallUd U KOMMYHUKATUBHOW YCTaHOBKE, OTBEYAET
3aJJaHHOMY KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY M TpeOOBaHMSIM K IPO(EeCCHOHATBHOW KOMMY-
HUKaluuu B cepe TypunaycTpuu. Taxke OLIEHHBAETCS perepTryap pedernoBeieHYe-
CKHUX CTpAaTEeTMi U yMEHHE MX BapbUpPOBATh B COOTBETCTBUU C CUTYallMEH, KyIbTyp-
HbIM KOHTEKCTOM U HWHAMBHUAYaJbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH COOECEIHHKA; SI3bIKOBOE
opopmieHue, 00beM BBICKA3bIBAHUS; YMEHHE TPAHCIUPOBATH KOMMYHUKATHBHBIC
HOPMBI PENPE3EHTUPYEMBIX JTUHTBOKYJIBTYDP.

[Ipumep kapTOUEK C OMMCAHUEM CHUTYaIlil, KOMMYHUKATUBHBIM 33JaHUEM M POJISIMH
JUTS clieHapus «3ae3]1 TOCTs B oTeab» (CM. TallL.).



3ananue 119 posieBOi Mrpbl «3ae3/1 rocTs B 0TeJb»

Role-play assignment: «Guest Check-in at the Hotel»

Rollenspiel: “Check-in im Hotel™
Situationsbeschreibung:

Ein

Empfangsbereich ist schén. Der Rezeptionist

Gast kommt m  ein Hotel, Der

steht hinter dem Empfang und lichelt den Gast

an. Der Gast hat eine Reservierung, aber er ist

(]

Rollenspiel: "Check-in im Hotel"

Situationsbeschreibung:

Ein Gast kommt in ein Hotel Der

Empfangsbereich ist schiin. Der Rezeptionist
stelit hinter dem Empfang und lichelt den Gast

an. Der Gast hat eine Reservierung, aber er ist

etwas nervis, well es sein erster Aufenthalt in | etwas nervis, weil es sein erster Aufenthali in

diesem Hotel ist. diesem Hotel ist.

Rolle des Gastes: Rolle des Rezeptionisten:

Wame: Frau Miiller Name: Herr Schonudt

Hintergrund: Sie ist auf Geschiftsreise und hat | Hintergrund: Er arbeitet im Hotel und kennt

ein Zimmer fiir zwei Michte reserviert. sich gut aus,

Ziele: Sie mochte schnell einchecken,  Ziele: Den Gast freundlich empfangen, seine

Informationen iiber das Hotel bekommen und | Reservierung  bestitigen. seine  Fragen

sichersiellen, dass alles in Ordnung ist. beantworten und einen guten Eindruck machen.

Kaxnaplii y9aCTHHK IOJIy4aeT OJHY KapTOUKy, Ha KOTOPOW COIEPHKHUTCS OIHCa-
HHUE CUTYaIlMH, POJb, UMSI, KOMMYHUKAaTUBHAs 3a/1a4ya. CTyJIeHThl HE BUIAT KAPTOUKHU
IpyT JIpyra, 4To J0O0aBISET JIEMEHT HEMpPeICKa3yeMOCTH M COOTBETCTBYET peajib-
HBIM YCJIOBHUSIM OOIIICHMUS.

OreHrBaHKe POJEBOIM UTPHI MOXKET MPECTABIATH COO0M KauYeCTBEHHYIO XapaK-
TEPUCTUKY BIAJCHUS €€ YYACTHUKAMH PEUCTIOBEICHYECKUMHU CTPATETHsiMU mpodec-
CUOHAJIBHON MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIMH, C YYETOM ITOJHOTHI BBINOJHEHUS MO-
CTaBJICHHOW KOMMYHUKATHBHOW 3a/1auu, TpeOOBaHMI MPOPECCHOHAIIBHOTO JTUCKypCca
K CTPYKTYPHUPOBAHUIO KOMMYHUKALIMH, SI3bIKOBOM pealu3alyyd pEeUYEeHOBEICHUYECKUX
CTpaTeruii, KOMMYHUKATUBHON TMOKOCTH B OTBETaX Ha PEIUIMKU COOECeTHUKA B CO-
OTBETCTBHUHM C KYJbTYPHBIM KOHTEKCTOM.

Tpetuii KpuTepuil — aKCHOJIOTMYECKUH — OmpenensieTcs cPopMUPOBAHHBIMU
JUYHOCTHBIMHU OCOOCHHOCTSIMU OO0YYarOIIMXCs, TAKUMH KaK CIIOCOOHOCTh M TOTOB-
HOCTb YCTaHABJIMBATh W MOAJACPKUBATh JOOPOXKENATEIbHbIE U YBAXKUTEIBHBIE OTHO-
LIEHUS C MPEICTABUTENIEM JIPYTOM KYyJIbTYpPhl, IPEOJAOJICHUE STHOLICHTPU3MA; UHTEPEC
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K y4acTHIO B MPOECCHOHATHHOM JHAJIOTe HAa HEMEIKOM s3bIKe. MBI cunTaeM BO3-
MOYHBIM HCIIOJIb30BaTh JJISI OLIEHKA aKCHUOJOTUYECKOTO KPUTEpPUsS MHTErPATHUBHBIN
ONPOCHHUK MEXKYJIbTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH. ABTOPCKHUI KOJUIEKTHB I0J] PYKOBOI-
ctBoM O. E. XyxmnaeBa pazpaboTain U SMIOUPUYECKH anpOOUPOBATl TOT OMPOCHUK B
2021 r. [25]. OmpocHuk pa3paboTaH Ha OCHOBE KOHIICIIIMN MHTEIPATHBHOTO MOIXO-
11a, KOTOPbI YUYUTHIBAET KOTHUTHUBHBIC, SMOLUMOHAJIBHBIE U MTOBEICHUYECKUE ACIIEKTHI
B3aUMOJEHCTBUS UHANBUA C MPEACTABUTEISIMU APYTUX KyJIbTyp. OH COAEPKUT Pl
YTBEPKJCHUM, HAMPABJICHHBIX HA BBISBJICHUE KIIOUEBBIX KOMIIOHEHTOB MEXKYJIb-
TYpPHOI KOMIIETEHIIMH, BKIIOYAs:

— YOpaBJIEHUE MEXKKYJIbTYPHBIM B3aUMOJCHUCTBUEM — BIAJEHUE IIUPOKUM
CIIEKTPOM TIOBEJICHUYCCKMX W KOMMYHHKATUBHBIX HABBIKOB, HEOOXOMUMBIX s (-
(hEeKTUBHOTO B3aMMOICHCTBHSI B MEXXKYJIbTYPHOU CPEJIE;

— MEXKKYJIBTYPHBIN UHTEPEC — CTPEMIJIEHUE K U3YUEHUIO JIPYTUX KYJIbTYp, UHTE-
pec K KyJIbTYPHBIM Pa3IMuUsIM U TOTOBHOCTh K OOIICHUIO C MPEACTABUTEISIMU UHBIX
KYJbTYPHBIX TPAOULIUN;

— OTCYTCTBHE€ ATHOLEHTpPU3MA — JUYHOCTHASI OPUEHTAIUSl HA MPUHSATHUE KYJIb-
TYpPHOT'O MHOT'000pa3usi, yBaXKEHHE HOPM M IIEHHOCTEU JPYTUX KYJIbTYP;

— MEXKKYJIbTYpHasi YCTOMYMBOCTh — CIIOCOOHOCTH COXPAHSTh SMOIMOHAIBHOE
PABHOBECHE W BBIIEPKKY B CTPECCOBBIX CUTyalUSAX MEXKKYJIbTYPHOTO B3aMMOJEH-
CTBHSI.

UcnbiTyeMble OLIEHUBAIOT CTENEHb CBOETO COTJIACUSI C YTBEPKIACHUSMH, HUC-
nonp3ys mkany ot 1 — «llomHocTeio He cormacen» 10 S5 — «IIoJHOCTBIO coTyiacen.
Bricokue mokaszaTenu mo Imikajie CBUIAETEILCTBYIOT O CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKa K MPO-
JTYKTUBHOMY B3aUMOJEHCTBUIO C MPEACTABUTEISAMU PA3IUYHBIX KYJIBTYpP, TOT/Ia KaK
HU3KHE Pe3yJIbTaThl MOTYT YKa3bIBaThb HA HEOOXOIUMOCTh JIOMOJHUTEILHOTO 00yUe-
HUSI U pa3BUTHSI HABBIKOB U YMEHUN MEKKYJIbTYPHOT'O OOIICHUS.

Takum oOpa3om, OIlEHKA BJIAJIEHUS CTYJEHTAMHU pPEYENOBEICHUECKUMU CTpaTe-
TUSIMU TTPO(PECCHOHATIEHON MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUUA MOXKET OBITh TTPOBEICHA
Ha OCHOBE TPEX KPUTEPUEB C HUCHOJb30BAHUEM KOJIMYECTBEHHOIO U KaYE€CTBEHHBIX
METOJI0B, IICUXOJIOTUYECKOTO U EAArOTUYECKOTO NHCTPYMEHTAPHUEB.

OueHrBaHUE YPOBHS MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHIMUA B Me-
TOAMKE TPENOaBaHNs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB SIBIISIETCS TMUCKYCCHOHHON MPOOJIEMOH,
TaK KaK BKJIIOYAET B ce0s KaK JEATeIbHOCTHBIM acCleKT 00yUYeHus, TaK U JUYHOCTHOE
pazBuTHe obOyuaromierocs. OTCyTCTBYeT OJHO3HAUYHBIA MOAXOJ] K OOBEKTaM OICHHU-
BaHUS U PEJICBAHTHBIM MpoleaypaM. MyIbTUANCIUIIIMHAPHBIN XapaKTep MEKKYJIb-
TYpPHOW KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHIIUH OMpEIeseT He0OOXOAMMOCTh B pa3paboTKe
WHCTPYMEHTApUs OLICHUBAHUS B COOTBETCTBUU C IIEJIbI0 aKaJEMUUYECKON AUCITUTIIN-
Hbl. HOBU3HA MTPOIEMOHCTPUPOBAHHOTO aBTOpaMU MOAXO0/a 3aKJII0YaeTCs B TOM, UYTO
B HEM MHTEIPUPOBAHBI TICUXOJOTMYECKUE U TMEIaroru4eckKue MHCTPYMEHTHI OLICHKHU
OJIHOTO W3 ACHEKTOB MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKATHBHON KOMIIETCHIIMU, @ UMEHHO
ypOBHsI CHOPMHUPOBAHHOCTH PEUCTIOBEJCHYSCKUX CTpaTeruii mpodeccrnoHaabHOM
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIINH.

Ocraetcst mpobyieMol, TpeOyroIel AaIbHEUIIEro UCCIIEeI0OBAaHUS, B3aUMOCBSI3b
MPEAMETHO-KOTHUTUBHOTO,  ONEPAlMOHATIBbHO-AEATEIbHOCTHOTO ¥ COLUAJIBHO-
ah(PEeKTUBHOTO ACTIEKTOB MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETCHIIMM U pa3-
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paboTka pa3HOOOpa3HBIX M 0oJiee CIEeUUATU3UPOBAHHBIX HHCTPYMEHTOB IS HX
OLICHKH.
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